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OCOBJINBOCTI IIEPEKJIAILY AHI‘JIOMOBI—_IQT TEPMIHOJIOI'TI
COEPU TPAHCIIOPTHOTO BIBHECY YVKPATHCHKOIO MOBOIO

AHoTamisi. Y CTarTi BUCBITICHO JOCIIIKEHHS CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEPMIHOJIOTII TPAaHCIIOPTHO-
ro Oi3Hecy B aHIVIOMOBHHX JDKEpelaX Ta OCHOBHI CIIOCOOH
1 mepekiany yKpaiHCBKOK MOBOK. 3JIHCHEHO crpoOy cuc-
TeMaTu3ailii TepMiHOJOTIYHUX OJMHHUI TPAHCIOPTHOI ce-
PH 32 CEeMAaHTHYHUMH TpyNlaMU: TEPMiHH BUAIB TPAHCIIOPTY
1 IepeBe3eHb, iHYPACTPYKTYpH, JOKYMEHTOOOITY Ta MUTHOTO
odopmiieHHs, ToCayr i mporueciB, (piHAaHCOBO-CKOHOMIUHOI
JUSUTBHOCTI, BaHTXKIB, TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK, CyO’€KTiB
0i3Hecy Ta MPaBOBUX ACTIEKTIB MIXKHAPOHOT TOPTiBIIi.

AKTYaNbHICTh JIOCHIIPKCHHS 3yMOBJICHA IJI00ai3alli€ero
TPAHCHOPTHUX TMPOLECIB, 3pOCTAaHHIM MIKHAPOJIHHX IEpeBe-
3€Hb 1 HeOOXiHICTIO YHIdiKalii TepmiHoIOTiT 331715 eheKTHB-
HOT mpodeciiiHOT KOMyHIKallii MK y4aCHUKaMH TPaHCIIOPT-
HOTO pUHKY pi3HuX KpaiH. [1ix yac mepeknaay TpaHCHIOPTHOI
TEPMIHOJIOTIi BUHUKAIOTh TPY/IHOII, TIOB’si3aHi 3 Oarato3Hau-
HICTIO, MDKMOBHUMH PO301KHOCTSIMH, BIJICYTHICTHO TOYHHX
€KBIBAJICHTIB y MOBI MepeKiajy Ta HEOOXIJHICTIO ajanTaiii
TEpMIiHIB JI0 YKpaiHChKOrO KOHTekcTy. lle poOuth mnuraH-
Hsl CIIOCOOIB MEpeKyany 0COONMBO BaXKIMBHM s (DaxiBIIiB
3 JHTBICTHKH, TIEPEKIIa03HABCTBA Ta TPAHCIIOPTHOT rays3i.

3 METOI0 JMOCATHEHHS MOCTABICHHX 3aBOaHb MpoaHali-
30BaHO 29 HOpMaTWBHUX JOKyMeHTiB acquis €C Ta CgiTo-
BOI OopraHizaiii TOpriBii, cepe/] sSIKHX MIKHApPOJIHI JOTOBOPH,
KOHBeHIIIT, aupektuBu €C, periamMeHTH Ta yroau y cdepi
TPAHCHOPTY 1 TOPriBii. AHAII3 LUX JUKEPE J03BOJIHB OKpeEC-
JIUTH OCHOBHI MOJIeJIi TEPMIHOTBOPEHHS y c(epi TpaHCIOpT-
HOTO Oi3HECY, BUBHAYUTH CTPYKTYPHI THIIM TEPMiHIB (IIPOCTI,
CKJIaJHI, CJIOBOCIIOJIYYCHHSI) Ta MPOCTEIKUTH 3aKOHOMIPHOCTI
X Iepekiialy yKpaiHCbKOI MOBOKO.

IIpoBeneHuii aHami3 q03BOJIsI€ 3pOOUTH BHCHOBOK, IIO
TEPMIHOJIOTIS TPAHCIIOPTHOTO Oi3HECYy € BIJKPUTOI, TUHA-
MIYHOKO CHCTEMOIO, SIKa MOCTIHHO OHOBIIOETHLCS Y BIJIOBIIb
Ha TEXHOJIOTIYHI 3MiHH, IIUPPOBI3AIiI0 TPAHCITIOPTHUX TPO-
1eciB, BIPOBA/KCHHS MIKHApPOJIHUX CTAHJAPTIB Ta PO3BH-
TOK JIOTiCTHYHHX TeXHONOTiii. [i mepexnan BUMarae He nuie
3HaHHS MOBHUX HOPM, ali¢ i po3yMiHHsI peAMETHOT cepH,
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MDKHApOJHUX HOPMATHBIB 1 KOHTEKCTY BHUKOPHUCTaHHS TEp-
MiHa.

KurouoBi cioBa: TepMiHONOTIS, TEPMiH, TEPMIHOJIOTis
TPaHCIOPTHOTO Oi3HECY, CIIOCOOH MEepeKiIay, CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUYHI 0COOJIMBOCTI TEPMIHOJIOTIT TPAHCIIOTHOTO Oi3HECY.

IlocranoBka mpo6aeMu. Y cydacHOMY CBIiTi TPaHCTIOPTHHM
OI3HEC € KIIYOBOK CKJIaZ0BOI IMO0AILHOI €KOHOMIKH, 3a0e3-
negyroun Oe3mepepBHUN PyX TOBApiB MiK KpaiHamu. B ymoBax
IHTepHAITIOHAMI3AI] PUHKIB 1 3pOCTAHHS O0CATIB MIKHAPOIHIX
TiepeBe3eHh 0COOMMBOI aKTyanbHOCTI HaOyBa€ MHTAHHA YHi(iKa-
mii Ta cTaHAAPTH3aIii TPAHCTIOPTHOI TepMiHomorii. Came TepMiHK
€ OCHOBOIO TTPOeCiifHO] KOMyHIKAITil MK Cy0’ €KTaMI TPaHCTIOpT-
HOTO PHHKY — TIePEBI3HNKAMH, EKCTICAUTOPAMH, MUTHAMH OpOKe-
pami, CTPaXOBUMH KOMITAHiAMH, JepkaBHIMH opraHamu. Hemo-
CTaTHA Y3TOMKEHICTh TEPMIHIB a00 HETOUHICTH MEPEKyIamy MOXKe
TIPA3BECTH JI0 FOPHINIHAX KOMi3iH, (hiHAHCOBHX BTPAT Ui OpTaHi-
3AIiHAX HEMOPO3YMiHb Y MIKHAPOMHIH TIPAKTHII.

Bomrodac y mpomeci mepeknany aHIIOMOBHOI TPAHCTIOPTHOL
TEPMIHOMOTIi YKPATHCHKOK MOBOI0 BHHMKAIOTH TPYIHOMII, TIOB S~
3aHi 31 CTIeNHU(MIKOI0 TEPMIHOTBOPEHHS, CEMAHTHIHOK OaraTo3Had-
HICTIO, BIACYTHICTIO TOYHMX CTPYKTYPHHX BiITOBITHUKIB T4 PO3-
ODKHOCTAMH Y KOTHITHBHO-KYNBTYPHOMY CIIPHITHATT] TIOHATH. ToMy
TOCTae HEOOXIMHICTh TTHOIMIOTO BHBYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAH-
THYHIX OCOOMMBOCTEH TPAHCIOPTHUX TEPMIHIB, CHCTEMATH3AIii
cmocobiB X TiepexTany Ta po3poOIeHHs TPUHITAIIB aTeKBATHOTO
BiITBOPEHHS aHITIOMOBHHUX TEPMiHIB YKPAiHCHKOI0 MOBOIO 3 YPaxy-
BaHHAM KOHTEKCTY, TaTy3eBUX CTAHIAPTIB | MOBHIX HOPM.

AHaJi3 ocTaHHIX T0cTiKeHb | myOmikamiii, Tepminomoris K
CYKYTHICTh CTIEI[ialbHIX MOBHUX OJIMHUIIb BIIrpae HaI3BHUYAHHO
BAKITHBY PoIib Y 3a0e3medeHHi eQeKTHBHOT podeciifnoi KoMyHiKa-
mii B Mekax KOHKPETHHX Tamy3eil 3HaHHS, 30kpeMa y cdepi TpaH-
cropTHOTO Oi3Hecy. TeopeTHdHe OCMICIEHHS MOHATTS «TEpPMIH»
CBITYHTH MPO HOro OaraTorpaHHiCTh i HEOOXiTHICTH CHCTEMHOTO
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BHBUCHHS, 1110 3yMOBIIIOE aKTYalbHICTb TEPMIHO3HABCTBA K OKpe-
MOI HayKoBOT JIMCUMILTIHY, TepMiHM MAtOTh crienuiuHi 03HAKH,
ceper AKUX TONOBHUMH € TOYHICTb, OHO3HAYHICTb, CHCTEMHICTD,
eMoiiiHa HeHTpanbHiCTh Ta (YHKIiOHambHA BH3HAYeHiCTb. Lli
O3HaKH BIAPI3HATh TEPMIHM Bif 3aralbHOBKHBAHOI JEKCHKH
1 M/IKECITIOTh IXHIO PONb AK IHCTPYMEHTIB Mi3HAHHS, (JaxoBOro
MICITEHHSI 1 TIPO(ECiHOT0 CTIIKyBAHHS.

Cnifi 3a3HAYMTH, IO Y JIHTBICTHIN iCHYE JAEKUIbKA MiIXOMiB
10 po3yMiHHs TepMiHa. Jleski TOCHITHUKH 30CEPEKYHOThCS Ha
{Or0 KOTHITHBHOMY, JIHTBICTHYHOMY Ta KOMYHIKATHBHOMY BHMi-
pax (M. T. Kaope [1], Ta Jlx. C. Ceiimxep [2]), iHmi — Ha ¥oro
dynxuionanshiit pori (1. B. Kopyweus [3], A. S. Kopanenxo [4],
B. 1. Kapabaw [5]). [lonpu po30ikHOCT], CIUTEHAM IS BCIX Mijl-
XOHIiB € BU3HAHHS TEpPMiHA K MOBHOI OMHMIL, 1O CTYKHUTb IS
(ixcawii creriani3oBaHOT0 3HAHHS.

Y KOHTEKCTI TPaHCIOPTHOTO Oi3Hecy TepMiHHM HaOyBaioTh Ie
OITBINOT 3HAYYIIOCTI, OCKUIBKA I Taly3b Mae BIACHY CKIAIHY
CHCTEMy TOHATH 1 Kareropiil. Came TOMy JOCTIIKEHHS TEPMIHIB
TpaHCTOPTHOI c(epu HEoOXiaHe Juid cTaHmapTh3aiii npodeciii-
HOTO JHCKYpCY, ONTHMI3aLii MpoueciB nepekajy, HABYaHHs i Mix-
HAIIOHAIBHOT KOMYHIKAIlii,

MeTo10 podoTH € cripoba BHILTHIN OCHOBHI CEMaHTHYHI KaTe-
ropii TepMiHOMOTil TPAHCTIOPTHOTO Oi3Hecy, MPoaHai3yBaTH iXHIO
CTPYKTYpY Ta Crocobu iX mepekray.

Bukinan ocroBHoro marepiamy. CTpykTypa TepMiHa TiCHO
TMOB’A3aHa 3 HOr0 CEMaHTHKOI, a TAaKOX 13 ()YHKIIOHYBAHHAM
y MeKax TepMiHOMOriyHoi cucTeMu. Huska TepMmiHiB TpaHcmopT-
HOTO 0i3HECY € Pes3yNbTaToM 3amo3nyeHHs ab0 KanbKyBaHHS, 1O
CBITYNTB PO HTEPHAIIOHABHIH XapakTep Iiel ramysi.

BuBueHHS TepMiHIB aHIIOMOBHOTO TPAHCIOPTHOTO Oi3Hecy
TIOBMHHO 0a3yBaTucs He JHIIE HA aHaNi3i iX GopmanbHoi OynosH,
ane ¥ Ha BpaxyBaHHI KOMYHiKaTHBHOTO KOHTEKCTY iX BHKOPH-
cranHs. Takuii KOMITEKCHHH MiXi crpuse MUOWOMY PO3yMiHHIO
TEPMIHIB SIK JIMHAMIYHUX OJMHHMIIb TPOQECITHOTO MOBJIEHHS, 1[0
Bi100paatoTh eBOMIOLII0 Tany3i, il moTpeOu Ta MobaNbHi 3MiHH.

MarepiaioM A1 JOCTIDKCHHS CTalM TEKCTH MiKHApOA-
HUX JIOTOBOPIB, KOHBEHIIIH, 3aKOHIB Ta X Mepekial YKpaiHChKoo
MOBOI. B Xomti mocimipkeHHs 0ya10 BUKOPHCTAHO TPEMIHOMOTIH
3 [mocapito Tepminis acquis €C (3aK0HIB, IMPEKTHB Ta KOHBEHIIIH
€C), omyobmikoBaHoro Ha caiiti Kabinery miictpis Ykpainu [6],
Ta 3aKOHOABCTBA Iof0 dyHKuioHyBanHA CBitooi Opranisamii
Toprieni (COT), yuacHukoM sikoi € Ykpaina. 3aranom 29 1okymeH-
TiB.

PosrnsgHemMo CTpyKTYpHO-CEMaHTHYH] 0COOMMBOCTI AHITIOMOB-
HOT TEpMIHOMOTi TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY, BHOKPEMIIEHO 13 TEKCTIB
BKa3aHUX BHILE JOKYMEHTIB.

Tpancrioptauil Oi3HeC — e BUI TiNPHEMHUIIBKOT AiSIbHO-
CTi, MOB'A3aHMIT 13 TIEPEBE3CHHAM MacaxmupiB abo BaHTAXKIB pi3-
HUMH BUJIAMH TPAHCTIOPTY 3 METOKO OTpUMaHHs mpuOyTKy. Tpan-
CTOPTHHH Oi3HEC BKJIIOYAE CYKYMHICTh MiAIPUEMCTB, OpraHizariit
Ta JISUIBHOCTEH, SIKi 3a0€3MeUyI0Th 1i TIepPeBe3eHHS.

3 ommsay Ha MPUPOAY JiSIBHOCTI TpacmopTHOro OisHecy,
MU BUJIUIAIA TaKi OCHOBHI CEMAHTHUHI TPYIH TEPMIHONOT1] TpaH-
CTOPTHOTO 0i3HECY: TEPMIHONOTIS BH/IB TPAHCTIOPTY Ta MepeBe-
3€Hb; TEPMIHONOTiS IHPPACTPYKTYPH; TEPMIHOMOTIS AOKYMEHTOO-
0iry Ta MUTHOTO O)OPMIEHHS; TEPMIHOIOTis MOCIYT Ta TPOLECIB;
(hiHaHCOBO-CKOHOMIYHA TEPMiHOMOTIS; TEPMIHONOTIS BAHTaXiB,
TEPMIHOMOTISL TEXHIYHMX 3aco0iB, TEXHIYHMX XapaKTEPHCTHK;
TEPMIHOMOTISL Cy0’€KTIB TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY; TEPMiHOMOTIA

cepy MIKHAPOZHOT TOPTiBNi, TMPABOBUX Ta ajMiHICTPATHBHHX
aCIIEKTIB.

Po3rsHeMo KoKHY CEMaHTHUHY IPYITY TEPMiHiB AeTalbHilIe:

Tepminonocis eudie mpancnopmy ma nepegeseHb BKIIOYAE
THIH TPAHCTIOPTY (aBTOMOOLIBHIH, 3a/i3HUYHHUIL, MOPChKHIi, aBia-
LiiHKH, PIYKOBHIi TOWIO) Ta CMOCOOM TepeBe3eHb (MacakKUPChKi,
BaHTaXHI, KOHTEHHepHi, 30ipHi, Tomo). L{s TepMiHOMOris BaXuBa
I8 TUTAHYBAHHA MApUIPYTiB, BHOOPY ONTHMAIBHMX CIOCOOIB
JOCTABKH T YTPABIiHHS JOTiCTHYHAMH OTOKAMH.

Tepminonoeis inghpacmpykmypu BKIIOUAE TIOPTH, TEPMIHAIM,
JOPOTH, CKITaJI, 3aTi3HNYHI BY3ITH, AePOTIOPTH Ta € KITFOUOBOO A
OLIHKH TPOMYCKHOI CIIPOMOKHOCTI TPAHCTIOPTHUX IUIAXIB, 0e3-
TIeKH Ta e)eKTHBHOCTI TPAHCTIOPTHOT CHCTEMH.

Tepminonoeis doxymermoodiey ma MUmHo20 0QopmIeHHs BaK-
JMBA 115 JOTPUMAHHS 3aKOHHICTI MepeBe3eHb, KOHTPOMIO BaHTa-
XKIB Ta MiHIMI3alil pU3nKiB Ha MUTHHUII. MiCTHTh KOHOCAMEHTH,
HAKJa/IHi, MUTHI IeKnapaiii, cepTudikaru Towo.

Tepminonoeis nociye ma npoyecie OMACYE TaKi MOCTYTH, SK:
CTpaxyBaHHs BAHTAXKiB, AKYBAHH!, CKIIAJICbKI OCTYTH, EKCTIe/-
pyBaHHs. BuxopucToByeTbest 11 eekTHBHOT opranisanii ycix era-
TIiB MIEPEBE3CHHS Ta 3a0€3MEUEHHS KOCTI 00CTyTOBYBAHHSL,

DiHaHCOB0-eKOHOMIUHA MEPMIHON02IA BUKOPUCTOBYETHCS UL
OLIHKH EKOHOMIYHOi e()eKTHBHOCTI TepeBe3eHb Ta MIIAHyBaHHS
Oromkery kommanii. Bxmouae Tapudu, 300pH, CTpaxoBi BUTPATH.

Tepminonozis eanmancig BakIMBa NS BUOOPY MPaBHIBHOTO
TPAHCTIOPTYBAHHS, BHOOPY YMAkoBKM Ta 3acobiB Oesmeku. Ban-
Taxi MOALIAHOTHCS HA HEOE3MEUHI, HAJMBHI, CHITYYi, IIBUKOTICYBHI
TOLLIO.

Tepminonoeis — chepu  MidiCHApOOHOT  mopeisii,  NPagoeUx
Ma AOMIHICHPAMUBHUX ACNEKMig CTOCYEThCS NOTPUMAHHS MIPABHIT
30BHIIIHBOI TOPTiBJi, BUKOHAHHS JI0TOBOPIB, PETY/IIOBAHHS TEepe-
BE3CHb, JI03BOJIAE YHUKATH IOPUAMYHMX TpoldreM Ta 3abesmnedye
JOTPUMAHHS MIKHAPOJHUX CTAHJIAPTIB.

Tepminonoeia mexniunux 3acobig, MeXHiuHUX Xapaxkmepuc-
MUK € KIFOYOBUMHE 15l O€3MEYHOTO Ta e)eKTHUBHOTO TIePEBE3CHHS
BaHTaXiB. MUICTHTh TPAHCTIOPTHI 3aC00H, KOHTEIHEPH, TEXHIYHE
o0najHaHHS 11 HABAHTAKCHHS/PO3BAaHTAKCHHS, iH(OpMAliiiHi
CHCTEMH TOIO.

Tepminonocis cy6’ekmie mpancnopmuo2o 0i3Hecy JO3BOISE
YiTKO BU3HAYATH POJIi, BI/IIOBIATBHICTb Ta B3aEMOJIII0 YUACHHKIB
punky. CIOIU BITHOCATHCS TIEPEBI3HUKH, SKCTIETUTOPH, MUTHI Opo-
KepH, CTPaXOBi KOMMaHil.

B Mexax KoKHOT 3 HaBe/ICHUX TPYI 3a CTPYKTYPHHM KpHTe-
PiEM BHOKPEMITIOEMO 7pocimi mepminy (CKIAJAI0ThCs 3 OTHOTO
CIIOBA); CKIAOHT mepminy (CKIAAIThCS 3 1BOX a0 OLTbINE CIiB,
10 MUITYTHCSA Pa3oM abo yepes Aeqic); mepmitu-cr080CnoTyueHHs
(CKITanaroThes 3 KIbKOX KOMIIOHEHTIB, SIKi MalOTh BJIACHY CTPYK-
Typy Ta CIOBOTBipHY crietudiky) [4].

Po3risHeMo  OCTIKYBaHi CEMaHTHYHI TPYMH TEPMiHIB
Y CTPYKTYPHOMY acTIeKTi.

Buou mparcnopmy ma nepegesev

[Ipocri Tepminu: «cabotage (air)» — «kabomadxc (nogimps-
HULl)y, «transportationy — «mepesesenHay, «iransity — «mpa-
sumy. Cxnani TepMinu: «intermodalityy — «inmepmoodansricmyy,
«roll-on-roll-off (Ro-Ro)» — «eopusonmanvhuii memod Hasau-
maogicenus ma euganmanxcenns («Po-Poy). TepMiHH-COBOCTIO-
NyYeHHS: «carriage by airy — «asianepesesentsy, «carriage by
seay — «MopcyKe nepegesentay, «combined transporty — «amiware
nepesesentsy, «Ex Worksy — «ppanxo 3ae00», «freight flowy —
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«8anmaniconomixy, «ferry-liner shipmenty — «<nopoMHO-NIHiIHI 610~
BAHTMAIICEHHAY MOUO.

Ingpacmpyxmypa

[Ipocti TepMmiHu: «porty — «nopmy, «routey — «MApupym,
dopozay. CKIaIHi TEPMIHI: «gatewayy — «nepeeanounuli nyHKmy.
Tepminu-croBoCTONyUeHHS: «airport of departurey — «aeponopm
gionpasnennsny, «bogie exchange station, transfer station» -
«CManyis 3aMiHu KOTICHUX napy, «carriage wayy, «traffic way» —
«npoiicodica yacmuna dopoauy, «container terminaly — «xonmeii-
HepHutl mepminany, «fairway informationy — «ingopmayis npo
papsamepy mowjo.

Hoxyyenmu ma mumue ohopmnenns

[pocri TEPMIHH: «appealy - «ckapeay,
«bordereauy — «bopoepoy, «complainty — «cxapeay, «Decisiony —
«piwiennsny, «declaranty—«Oexnapanmy, «invoicey—«paxyHok-(hax-
mypay, «manifesty — «marigecm, 0exiapayis 6aHmadiCy; 6aAHMAdNC-
Hulmanighecm. CKIajHi TepMiHK: «interoperabilityy—«cymicnicmo/
830EMON0B A3AHICMY (KOMN TOMEPHUX cucmem) YRpAaeninHs 3ana-
camuy, «waybilly — «mpancnopmna Haxiaoay. Haiibutbior
CEMaHTIYHOI T'YIOK0 TEPMIHIB Y HAOMY AOCIIKEHH] BUSBHITHCS
TEPMIHU-CIIOBOCTIONYYEHHS, 1[0 BiA0Opakarh Ha3BU Pi3HUX THIIIB
nokymentiB, PosrmsHeMo iX getanbHime. TepMiHH-CIOBOCIIO-
NydeHHs: «advance rulingy — «nonepedue piwiennsy, «carrier
namey — «HalMeHyeanus nepesisnuxay, «collective papery —
«inKacosi doxymenmuy, «control cardy — «xapmxa Konmponepay,
«commercial policy measuresy — «3axo0u mopeosenvhoi noii-
MUKUY, ma ix.

Ilocryeu ma npoyecu

[Ipocti Tepminu: «authenticationy — «6cmanosients cnpagoic-
Hocmiy, «affreightment/ freightmenty — «paxmysannsy, «car-
riagey — (MepegeseHHsy, (COMveyancey — «NepeseseHHsy.
Cxnanui tepminu:  «lifi-on-lift-off (Lo-Lo)» — «eepmuxanvhuti
Memoo guganmadicenus i aeanmanxcenns (Mo-Jlo); eepmukanvha
ganmaxcoodpodkay.  TepMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS:  «acceptance
of goodsy — «npuiiHAmms mosapis;, NPUIHAMMA BAHMANCIEY,
«alongside deliveryy — «docmaska eanmaogicy 0o Gopmy cyoHay,
«business continuity procedurey — «npoyedypa sabesneuents Oes-
nepeperoi pobomuy.

Dinanco60-exoHOMIUHI Kame2opii, naamegici

[pocti Tepminu: «amounty — «cymay, «chargesy — «30ipy,
«debty — «bopey, «demurragey — «wmpagh / neycmotixa 3a npo-
cmitiy. CKnaHi TEPMIHI: «in-quotay — «8 Medcax Keomuy,
«re-exportationy — «peekcnopmy, «re-importationy — «peimMnopmy.
Tepwminu-ciioBocnonyueHns: «export duties and taxesy — «ekc-
nopmui muma i nodamkuy, «fiscal transit dutyy — «qickanve
mumoy, «flat-rate tariffy — «oonaxkosa / €duna cmaska; €ouHuil
mapugy.

Kracugikayis sanmanicie

[pocri repminu: «markingy — «mapryeannsy, «marksy — «vap-
KyBanbHi 3HaKUy, «packagey — «ynaxoska, 8awmancre Micyey,
«sealy — «niomba; newamxay, «shipmenty — «sanmanic, 6io-
ganmangicenns; napmis (mosapy)y. TepMiHH-CIOBOCTIONYYEHHS:
«loose goods; bulk goodsy — «Heynaxkosanuil, HacunHuil Haea-
TI08ATbHULL 6aHMAdCY, «miXed cargoy — «IMiWanULl BAHMANCY,
«net weighty — «eaza nemmoy, «out of profiley — «necabapum-
Hull eanmanicy, «perishable goodsy — «wiguokoncyeni mosapuy,
«perishable foodstuffsy — «weudxoncysni xapuosi npooykmuy,
«urgent consignmenty — «mepmMiHo8a NOCMAGKA, MePMiHO8d nap-
Mis 6AHMANCY ).
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Texniuni 3acobu, mexuiymi Xapaxmepucmuxy

[Ipocti TepmiHu: «vessely — «cyoHo» , «tractory — «mseauy,
«tugy — «oyxeupy , «shipy — «cyomoy, «pushery — «umoexauy,
«freightery — «eanmagicne cyonoy, «bulky — «maca; obcsey,
«crafty — «naasyyuil 3acioy, «containery — «xonmeiinepy. Cknaaui
TEPMIHU:  «fransport-unity — «mpancnopmua oounuysy. Tep-
MIHH-CIIOBOCTIONYYeHHS: «cable cary — «niogichi  8azomuy,
«digital tachography — «yughposuii maxoepaghy, «double-hull
oil tankery — «nagpmonanughe cyOHO 3 NOOGIUHUM KOPHYCOMY,
«effective circumference of wheel tyresy — «epexmugha dosxcuna
Kkona xomichux wiuny, «floating establishmenty — «niasyua cno-
pyoay, «railway gaugey — «wupuHa 3anisHUYHOL Kouily, «tank
WAZONY — (BA2OH-YUCTIEPHAY.

Cv0 exmu mpancnopmunozo 0iznecy

[pocrti tepminu: «consolidatory — «excnedumop, axuti opea-
Hi306Y€ 30IpHI GIONPABKILY; (KOHCOTIOAMOpPY, (Carriery — «nepesi-
sHuKy, «hauliery — «asmonepegiznuky, «sendery — «GIONPagHUKy,
«shippery — «8aHmaxicogionpasnuky, «excnopmepy, «forwardery —
«excnedumop, nepesizuky. TepMIHH-CTOBOCIIONYYEHHS: «Cargo
handling organizationy — «opeanizayis, sxa 00poOTAE 6aHMAMNCH,
«economic operatorsy — «cyd 'ckmu 20cno0aploBanHay, «express
delivery servicey — «cnyarcoa mepminosoi docmagkuy, «forwarding
agenty — «eKcneOumopy; «mpancnopmuuti acenmy, «freight
COMPAnY» — (KOMNAHIS-(PAXTYBATLHUKY.

Mixcuapoona _mopeiens, npasosi _ma__ aOMiHICIMPAMugHI
acnexmu
[pocti  Tepminm:  «detentiony — —  «3ampuManHsy,

«harmonizationy — «2apMoHizayis, y32000iceHHsy, «integrityy —
«besdoeannicmy (sidcymuicmp Kopynyii)y, «modalityy — «modaiv-
Hicmb (8 3anedxcHocmi 8i0  KOHMeEKCHy HPUHYuUn, Memoo)y,
«smuggling» — «xonmpabanoay, «contrabandy — «koHmpadanday.
Crxmanui TepMinu: «interoperabilityy — «onepayitina cymicHicmby
«non-discriminationy — «HeOUKCPIMIHAYIS,; NPUHYUR HEOUCKPUMI-
Hayiiy. TepMiHU-CIOBOCIIONYYEHHS: «certification authority (for
e-signature)y — «cepmugikytouutl opear (075 e1eKMpoHHO20 Ni0-
nucy)», «country of origin of goodsy — «xpaina noxoducenns mosa-
piey, «country of destination» — «kpaina npusHauernsy, «customs
statusy — «vumuuti cmamycy, «Free Carriery — «ypanko nepesi-
SHUKY, «most-favoured-nation treatmenty — «pexcum HAUOLIbUI020
cnpusinkst (PHB),; npunyun Haiioinewio2o chpusiuusy.

Hapani posmisHemo 3acTocyBanHs croco0iB mepeknagy mpu
BIATBOPEHHI aHITIHCHKUX TEPMiHIB YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Kanvkyeanna (0ocnienuii abo dyxeanshuil nepexnad) — ue
NpUHOM TIepeKiaxy HOBUX CINiB (TEPMIHIB), KOMH BiIMOBITHHKOM
TIPOCTOTO UM (YaCTillie) CKIAIHOTO CJI0BA (TepMiHa) BUXIHOT MOBH
B I[UTbOBIH MOBi BHOMPAETBCS, K MPAMIO MEPUIAil 32 MOPSIKOM
BIATOBITHAK Y CIOBHUKY. KanbKyBaHHS fK MpUAOM mMepekiamy
YacTillle 3aCTOCOBYEThCA TPH TEPEKIAi CKIAIHUX CIIiB (TepMi-
HiB). BOHO MOKe 3aCTOCOBYBATHCS TAKOXK CTOCOBHO TiJIBKH OZHOTO
3 KOMIIOHEHTIB CKJIQJIHOTO CJI0Ba (TePMiHA): «slag yardy — «uinaxo-
6utl 08ip» [5, c. 286].

JlocnTb YacTo KalbKyBaHHS 3aCTOCOBYETBCS TPH MEPEKai 10
THX CKJIaJIHUX TEPMIHIB, IO YTBOPEHi 3a AOTIOMOTOI0 MOIMPEHHX
3arabHOHAPOJHKX CIIB: «self-loadingy — «camozasanmanicentsy.
KaunbkyBaHHs MOXHA 3aCTOCOBYBATH TiJIbKH TOJIi, KOJIX YTBOPEHHIL
TAKUM YMHOM TEPEKIIAJIHHIIA BIITOBITHUK HE OPYIIYE HOPMH BIKH-
BaHH 1 CTIONTY4yBAHOCTI CITiB B YKpaiHChKiil MOBI [5, ¢. 286].

«Age means the age of the ship, expressed in number of years
from its date of deliveryy (Regulation (EU) No 530/2012) [6] -
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«Bik o3Hauae 6ix cyoua, supadicenull KITbKICMIo PoKie 3 damu 1020
nocmayannay. Y pedeHHi 3acTOCOBAHO CMOCIO KalbKYBaHHS 10
CIIOBA «agey, SKe NIEPEKIIAZICHO CJIOBHUKOBUM BIITIOBITHAKOM «GIK).

«Customs formalities means all the operations which must be
carried out by a person and by the customs authorities in order
to comply with the customs legislationy (Regulation (EU) No
952/2013) — «Mumni_popuansrocmi onavae 6ci onepayii, wjo ix
NOBUHHI BUKOHAIMU 0CO0A MA MUMHI Opeany 075 OOMPUMAHHS MUM-
H020 3aKoHOOascmeay. Y 1bOMY peUeHHI «customs formalitiesy
BIATBOPIOETHCS IIISIXOM KATBKYBAHHS SIK «MUMIHI (DOPMATLHOCHIIY.

Tpanckodysanns — crioci0 mepexiajy, Komu 3BykoBa Ta/ado
rpadiuHa (hopMa BUXITHOT MOBH IEPENAEThCS 3acobamu abeTKH
MOBH TIepe/IKIaLy, HATPUKIAT, «managementy — «MeHeONCMEHM),
«perforstory — «nepopamopy [5, c. 282]. Pospizustots 4 BuH
TPAHCKOLYBaHHS: 1) TpaHCKpHOYBaHHS; 2) TpaHCIiTepyBaHHS,
3) sMmilaHe TpaHCKOAYBaHHS, 4) ajlanTHBHE TPAHCKOLYBAHHS
5, c. 282].

[1pu HaHami3i mepekay TepMiHONOTii TPaHCTIOPTHOTO Oi3HECy
AHITIOMOBHIX TEKCTax Oyno 3HAHIEHO Taki MPUKIATM BUKOPH-
CTAHHS TPAHCKOTYBAHHS:

«Company means the owner of the ship or any other organi-
sation or person such as the manager, or the bareboat charterer,
who has assumed the responsibility for operation of the ship from
the owner of the ship and who, on assuming such responsibility,
has agreed to take over all the duties and responsibilities imposed
by the International Safety Management (ISM) Code» (Directive
2009/16/EC) [6] — «Komnanis o3nauae enackuxa cyoHa abo 6yob-
AKY THULY OpeaHizayiio yu ocody, maxy sk Kepienux abo ¢paxmy-
BATLHUK CYOHA Oe3 eKinadicy, AKil 6IACHUK CYOHA nepeoas 8iono-
I0AbHICMb 30 eKCnyamayiio cyoua i sxa, epyyu Ha cebe maxy
6ION06I0ANbHICMY, N0200UNACS Hecmul YCi 0008 A3KU ma 30006 -
3anns, nepeddaueni Mixcnapoonum Kodekcom 3 ynpagrinms es-
nexoto (MKYb)y. Jlo mepexnaga cloBa company 3acTOCOBAHO
aJlanTHBHE TPAHCKOLYBAHHS, /€ 3aM03MYEHE CIOBO COMpAny
aJIanToBAHO K KOMNAHIS.

«Declarant means the person lodging a transit declaration in
his own name or the person in whose name such a declaration is
lodged» (Convention on a common transit procedure (EU) [6] —
«llexnapanm osHauac 0cody, AKa NOOAE MPAH3UMHY OeKaaApalilo
60 c6020 iMeni abo 0coby, 610 iMeHi AK0i NOOAEMbCs MaKa ek~
payisy. Y 1bOMY IPUKIAJI TepMiH «declaranty TpaHCTITEpYEThCS
SIK (OeKNapanmy.

Onucosuii nepexnad (excnaixkayis) — 1e TaKuii npuitom mepe-
KITaTy HOBHMX JIEKCHYHHX €NEMEHTIB BUXIIHOI MOBH, KOJH CIOBO,
CIIOBOCTIONYYEHHS, TEPMiH Ui (hPa3eonoriaM 3aMiHIOETbCS B MOBI
TepeKiajy CIOBOCIONYYEHHSM (200 OiTBIIMM 32 KiIbKICTEO KOMIIO-
HEHTIB CIIOBOCTIONYYEHHSM), SIKE a/ICKBATHO MEPEA€ 3MICT 1[bOTO
CI10Ba ab0 CIOBOCTIONYYEHHS (TepMiHa), HATPUKIAJ, «waily — aBTo-
MOOLTb 3 BHCOKMMH TMHAMIYHIMH SKOCTSMH [5, ¢. 297].

«In-bond cargo means cargo moving under Customs control
where duty has not yet been paidy [6] — «Heposuumnenuii ean-
MANC, AKULL HAXOOUMbCA HA MUIMHOMY CKAAOT — Y 8aHMAdC, SKi
APOX00SMb MUMHUL KOHIMPOT, NPU YOMY 3a HUX e He )10 cnid-
yene Mumoy. Y 1bOMY TIPUKIA/I HUIAXOM EKCIUTIKAI PO3KPUTO
SIKUIL CaMe BAHTAK 1 /€ BIH 3HAXOJUTHCS YePE3 BIATIOBIIHMH OITHC;
HEPO3MUMHEHL] BUHMANC, IKULE SHAXOOUMbCSA HA MUIMHOMY CKIAOI.

Konxpemusauin 3nauenns — nekcuuna Tpancopmartis, BHac-
TJIOK K0T CITOBO (TEPMiH) MIMPIIO] CEMAHTHKM B OPUTIHATI 3aMi-
HIOETBCS CTIOBOM (TEPMiHOM) BYxK40i ceMaHTHKH [5, ¢. 300].

«Craft means a vessel or item of floating equipmenty (Council
Directive of 9 November 1987 on access to the occupation of carrier
of goods by waterway in national and international transport and on
the mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications for this occupation) [6] — «OsHauae cyoro
abo 00uHUYI0 NAAGYH020 00NAOHAHHAY. 3 TPUKIATY BUJIHO, IO
TpH TIepeKIaji 3aCTOCOBAHO KOHKPETH3ALiI0 3HAYCHHS, OCKIIBKN
aHITIHCBKe «crafty Mae WIMpIIe 3HAYCHHS — «CYOHO, MimanbHuil
anapam, pemecioy, TYT KOHKPETH30BAHO — «/1d8yyutl 3acioy.

T'enepanizayin — nexcudHa TpaHc(oOpMallisl, KOJM CIOBO 13
BY)KYHM 3HAYCHHSIM, WO TEPeKIajacThes, 3aMiHIOEThCS Y Tepe-
KJ1a]1i Ha CJIOBO 13 IMPIIUM 3HaYeHHsM |3, ¢. 307].

Tpancgopmartist reHepaisaiiii B TEKCTaX TPAHCTIOPTHOT TalTy3i,
0co0muBO y chepi MDKHAPOTHOTO CHIBPOOITHUITBA, 3aCTOCO-
BYETBCS TIOPIBHAHO Pifiko. Lle TMOACHIOEThCS THM, 10 BHACTIAOK
TaKoi TpaHcopMarlil ekcema 3 OUIbII By3bKUM 3HAYECHHSM 3aMi-
HIOETBCS Y TIEPeKIajii CIOBOM 13 IIMPIIMM, y3aTaibHEHUM 3MICTOM.
Jlns TexcTiB TpaHCHOPTHOTO Oi3Hecy, 30KpeMa IOpUIMYHAX HH
TEXHIYHUX JIOKYMEHTIB, Taka 3aMiHa € HeOakaHO, ajuke MOTiOHI
TEKCTH BHMAraloTb MaKCHMambHOi TOYHOCTi Ta OJHO3HAYHOCTI
(opMyTIOBaHb.

BonHodac BHKopHCTaHHS TeHepanizalii Moxe OyTH BHIpaB-
JAHUM Y BHIaJKax MepeKiagy TepPMIHONOTIYHUX OJMHHIb, KOJIH
B MOBI MepeKiany ICHYe He JIMIIE 3alO3UYCHHH EKBIBAJICHT,
a il BJIacHe HaI[lOHANbHIA TEePMiH 13 TIOIOHMM 3HAYCHHSM. Y TaKuxX
CHTYALLIsIX TeHepasIi3allisl Cpuse IPUPOIHOCTI MepeKay Ta aar-
Tallii TEKCTy JI0 HOPM HLIbOBOI MOBH. Y HANIOMY JIOCIHI/DKEHHI
c1oBo «bulk» BITBOPEHO SIK «maca; 0fcse» 3a TOTIOMOTOK) TEHE-
paiizaiii (cnoBo Mae Oiiblie 3HAYEHHs). Bitbin KOHKpETHI Bimo-
BITHUKH C110Ba «bulky 1€ «Hasanom, onmomy, SKIIO HAETHCS PO
KUTBKICTb, U0 «MACOBULL, CYKYIHULL, KO OIHCYIOTh OCh Y BEMH-
KoMy 00csi3i (Hanpuknaj, «bulk goodsy HeynakoBaHui, HACHTIHKI
HABAMOBATLHUN BAHTAK).

Y mepexnami cnosocnionyuenus «Goods declaration  for
importationy K «86i3Ha 0eK1apayis» 3aCTOCOBAHO J1Ba Pi3Hi mepe-
K/afalbKi IPUIHOMH — KalbKYBAHHS Ta TeHEpai3alliio.

[To-mepiwe, enemeHt «declaration» mepefaHo 3a JOTOMOTOK0
KallbKyBaHHs, TOOTO IIUTXOM OyKBATBHOTO BIATBOPEHHS iHILIO-
MOBHOTO CJI0Ba 3ac00aMi yKpaiHChKoi MOBH. Jlekcema nekiaparris
€ MPAMHM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHM BIIMOBIIHMKOM aHITHCHKOTO
declaration i BinTBOpIOE FiOT0 3HAYEHHS O€3 ICTOTHHX TpaHC(bopMaum

Ho-npyre, 'y TepeKIaji CrloCTepiraeThes reHepamsaum -
3aMiHa 01Tl KOHKPETHOTO MOHSTTS IIMPIINM 32 3MiCTOM. 30Kpema,
KOMIIOHEHT «goodsy («ToBapi») 0yJ10 OMYyIIEHO, a HOro 3HAYCHHS
IMILTIMTHO BKIIOYEHE Y BUPA3 BBI3HA Jekiaparlis. TakuM 4nHOM,
3MICT OPUTIHATIHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS y3aranbHIOEThCs, 30epira-
FOUH TIPH LIbOMY HOTO KOMYHIKAaTHBHY )YHKILIO T2 KOHTEKCTYabHe
3HAYEHHS.

Orxe, nepexia «86isHa Oexiapayis» € pe3ynbTaToM KomOi-
HOBAHOTO 3aCTOCYBAHHS KaibKyBaHHS (Ha PiBHI OKPEMOTO IeK-
CHYHOTO e/eMeHTa) Ta reHepanizaiii (Ha piBHI CTPYKTYpH BChOTO
CIIOBOCTIONYYEHHS ).

Jooasanns cnosa - Tpchq)ppcaum TONATae y BBEACHHI
B TEpeKiai JIEKCHYHNX eNEMEHTIB, IO BiICYTHI B OpHTiHAI,
3 METOI0 MPABHIBHOI Mepefiayi CMUCTY peueHHs (OpHriHaity), 1o
TEPENaeThes, Ta/ado JOTPUMAHs MOBJICHEBUX 1 MOBHUX HOPM, 10
iCHYIOTb B Ky/IBTYpi MOBH Tiepeknany [3, ¢. 309].

Y nepexinai TepMina «foreign carrier permity K «0036in Ha
30i1ICHeHHS. 306HIUHIX Nlepee3etb) CIOCTEPITaeThCs 3aCTOCYBAHHS
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croco0y mepeknaay 10faBaHHs. Y IaHOMY BUNAIKY KOMIOHEHTH
«Ha 3IACHEHHS) Ta «30BHINIHIX) HE MAIOTh MPSMKX BiJINOBIIHUKIB
Y BUXIHOMY CJI0BOCIIONyYEHH, POTe 3a0e3MedyroTh TOUHIIIE BiJl-
TBOPEHHS! HOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCT] YKpATHCHKOT MOBH.

3acTocyBaHHS JIOABAHHA B LIbOMY BUNAIKY € BHIPABIAHKM,
OCKLIBKH JI03BOJISE TIEPeNaTH He nuuie (OpMAlbHY CTPYKTYpY,
a i (yHKIIOHATILHO-CEMAHTHYHUHN 3MIiCT TEPMIHA «foreign carrier
permity, alanTyoun HOro 0 HOPM Ta 0YiKYBaHb I[iIbOBOI MOBHOT
CIIUIBHOTH.

Modyaayia — BapiroBaHHs (OPMH MOBITOMIEHHS, IO J0CATa-
€TCS LUIAXOM 3MIHH TOYKH 30pY, (oKycy a00 KOTHITHBHOI KaTero-
pii CTOCOBHO BHXIJIHOTO TEKCTY; BOHA MOXE MaTH JIeKCHYHUI abo
CcTpykTypHuil Xapaktep [7, ¢. 511]. Moxynsuis — ue mepexia Mix
KOTHITHBHUMH KaTETOPisMH.

Sk 3a3navarots Binaii i Jlapoenmbué (Vinay & Darbelnet, 1995),
MOJIYJISIIIiSL BIIPI3HSAETHCS Bill TPAHCHIO3UIIT THM, 1O Hependayae
He JTHIIE 3MiHY rpaMaTidHol opMmu, a HacaMIepes 3MiHy crocody
KOHIIeNTyani3aiii curyarii.

3rigHo 3 KackuHow THIONOTIE Binas i Hapbemsné (1958,
1995), icHye onMHAIATE OCHOBHKX THITIB MOJYIISILi, 1110 Bif0Opa-
JKAKOTb Pi3Hi BUIM KOTHITHBHHX 3pYIIEHb MiK MOBOIO OpUTiHATY
Ta MoBow Tepekimany [8, 9]. Cepen Hux: 3amiHa abCTPAKTHOIO
TIOHSTTS KOHKPETHNM (1 HABMAKH); TIepeiaya PHYHHH Yepe3 Hacli-
JIOK; 3acib 3aMiHIOETBCA PE3YNBTATOM; YacTHHA 3aMiHIOE Hie abo
HABIIAKHM; OJIHA YACTHHA CHCTEMH 3aMiHIO€ 1HIIY; 3MiHA TOUKH 30y
ab0 HampsMKy Aii; BUPaKEHHS 3HAYCHHS Yepe3 3arepeyeH s mpo-
THIIEKHOTO; 3MiHA aKTUBHOT KOHCTPYKLIiT Ha TacHBHY a00 HABIAKH,
3aMiHa MPOCTOPOBHX KATEropiii 4aCOBUMHU; BapitOBAHHS TOHATH
1HTepBANiB, MEX, BIICTAHI UM TPUBANOCTI, 3aMiHa cHMBOMY 200
MeTa(opH HIINM, KYTBTYPHO peieBaHTHIM 00pa3oM [8,9).

Ax nigkpecmotors Monina Ta Ans0ip (Molina & Albir, 2002),
MOJYIIALLISL MOYKE MaTH JIEKCHIHMH a00 CTPYKTYpHHIA XapakTep, a il
MeTa — 3a0e3MeYeHHs PUPOIHOCTI Ta EKBIBATIEHTHOCTI MEpeKaty
3 YPaxyBaHHAM PIi3HHUIII Y COCO0AX MHCIICHHS Ta MOBHOI KApTHHK
cBity [7, c. 499-500].

Posrsnemo Kinbka MpUKIaIiB MOYIALIH y TEKCTaX 3 TEPMiHO-
JIOTIER0 TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY.

«Cable car means a cableway installation where the carriers are
suspended from and propelled by one or more cables» (Regulation
(EU) 2016/424) [6] — «llidsichi saconu o3nauae kanamuy 00pozy,
6 SIKill 3ac00U nepesesents NiOGiuieHi Ha 0OHOMY b0 KITbKOX KAHA-
max, wo 3abe3neyyions ix pyx».

B aHmmiichKiil MOBI KOMIOHEHT «car» y CKIaji CIOBOCIIO-
TydeHHs «cable cary He Mae 3BUYHOTO 3HAYEHHS (AGMOMOOITbY,
a T03HaYa€ TPAHCTIOPTHHHA 3aci0, AKWIl MepeMilLyeThest 33 J0MO-
MOTOK TPOca a00 KaHata, — TOOTO 32 CBOEK) CYTHICTHO OMIDKUMil
JI0 BaroHy. Y MpOIeCi Tepekaty Bi0yBaeThcsl 3MiHA TOUKH 30Dy
Ha 00’€KT: aHTMIHChKE «cary TEpenae KOHLENT «Mpancnopmuoo
3aco0y» 3arajoM, Tofi K YKpaiHChKe CIIOBO «8d20H» KOHKPETH3YeE
1i0r0 3 ypaxyBaHHsAM peaniil i TeXHIYHOT ccTeMU (YHKIIOHYBaHHS
BOTO BUAY TpaHCmopTy. Momymsuist y 1bOMY TpHKIaji BHUSB-
JISETHCS Y TIEPEOCMHCIEHH] KOTHITHBHOI KaTeropii — Bij{ KaTeropii
«aBTOMOOLTBHOTO» THIY (car) 10 Kareropii «peiikoBoro/kaHat-
Horo» Tuny (BaroH). Taka 3miHa 3a0e3meuye CeMaHTHYHY TOUHICTh
1 IPUPOJIHICTH TIEpeKIay, Y3roMKyIouH HOro 3 TEXHIYHOKO TepMi-
HOIIOTI€I0 Ta KOHLENTYaNbHOK CHCTEMOIO YKPATHCHKOT MOBH.

«Water displacement means the immersed volume of the vessel,
in cubic metres» [6] — «Bodomonnadicricmp o3navac 06’ em niogoo-
HOT acmunu cyona y KyOryHux Mempaxy.
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CnoBocrionyuenns «water displacementy OyKBalbHO 03HAYa€
«BUTICHEHHS BOM», 1 OMHUCYe (i3MYHUN TpoIec, SKUH Bif0yBa-
€TBCS, KON KOPIYC CY/IHA 3aHYPIOETCS Y BOJY, BUTICHSIOUH TEB-
Huit 1i 00°em. [IpoTe B 11eit mpotec € OCHOBOKO TS BUMIPIOBAHHS
BOJOTOHHAKHOCTI CyIHA — TOOTO Bard BOJH, BUTICHEHOI CYIHOM,
110 JIopiBHIOE Horo maci. [Ipu nepekiaji BiOyBaeThest KOTHITHBHE
3MIIICHHS: 3aMiCTh Mepeiadi caMoro Mpoiecy (umicHenHs 6oou)
TepefaeTbCs PE3yNbTaT LBOTO MPOLECY — B000MOHHANCHICHY,
TOOTO TEXHIUHY XapakTepucTuky cyiua. Lle Biamosizae tumy Momy-
nsil «3aMina puyrHE Haciakomy (cause for effect). Momynsis
y JaHOMY TIPUKJIA/I] IPOSBIAETHCS Y 3MiHI TOUKH 30Dy 3 (i3HUHOTO
Tpotiecy Ha HOTo KiNbKICHO BUMIPIOBAHMIA pe3yNbTAT, 10 I03BOJISE
aJlanTyBaTH TEPMiH 0 HOPM YKPaiHCHKOi TEPMiHONOTI BOAHOIO
TPAHCTIOPTY.

BucunoBku pocrimxennsi. [IpoBenene nocmimpkeHns 103B0-
TIUII0 3’SICYBATH, 110 TEPMIHONOTiS TPAHCTIOPTHOTO 0i3HECy SBISE
co00I0 CKMATHY, CHCTEMHO OpraHi30BaHy JEKCHKO-CEMAaHTHUHY
TiACHCTEMY, Y SKIHf KOXXKHA OMHULS BUKOHYE HYiTKO BH3HAYCHY
(ynxito. i po3BuTOK 3yMoBIEHHil iHTerpamiei0 eKOHOMIYHX,
TEXHIYHUX 1 PABOBHX UMHHHKIB, & TAKOX MOCTIHHMM OHOBJICH-
HAM TPAHCTIOPTHOT IHYPACTPYKTYPH i MIKHAPOAHOTO 3aKOHO/IAB-
CTBA.

V pesynbrari aHanizy 0y/no BUJLICHO JIEB’STh OCHOBHUX CEMaH-
THYHHAX TPYI TEPMiHiB TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY, 110 BiA0OpaKaroTh
OCHOBHI HampsIMH IiSUTLHOCTI Taiy3i: Bifl MepeBe3eHb i TEXHIYHOro
3a0e3MeyeHHs 10 MATHOTO OQOpMIECHHS, diHAHCIB 1 MPABOBOTO
PerymoBaHHA. 3a CTPYKTYPOIO OiMbIIICTb TEPMIHIB CTAHOBIATH
CKJajIHi c10Ba a00 CIOBOCTIONYUEHHS, IO MOSACHIOETBCS MOTPEDOIo
Yy TOYHOCTI, CHCTEMHOCT] Ta JIeTali3allil OHATTEBOO 3MICTY.

Bcranosneno, mo HaiOLTbII  eeKTHBHAMU —CcrOCOOaMH
TiepeKIagy TPAaHCTIOPTHOT TEPMIHONOTIT € KalbKyBaHHS, TPAHCKO-
IyBaHHs, OMHMCOBMH IepeKiai, KOHKPETH3allis, TeHepami3aiis,
JI0/aBaHHS Ta MOTYALis. KoxeH 13 1ux croco0iB BUKOHYE TIEBHY
dyHKIilo: KanbKyBaHHA 3a0e3meyye TEPMiHOMOTIYHY TOUHICTb,
TPAHCKOLYBAHHS — 30€pEKEHHS MUKHAPOMHUX HA3B, OMHCOBHH
TepeKIaj — NOSCHIOE CIICUU(uHi TIOHATTS, & MOTYIALIS — a/ianTye
IHIIOMOBHHH KOHIIENT 110 YKpaiHchKoi MOBHOI crcTemu. HaiiOinb-
ILOKO CKIATHICTIO TS TIepekIaadiB 3aInIaeThes mepesaya oara-
TOKOMITIOHEHTHHX TEPMiHiB-COBOCTIONYUEHb, Y SKUX BAXIHBO 30€-
perTu 6ananc Mik TOYHICTIO Ta IPUPOJHICTIO BUKIALY.

OTke, TepekIaj TepMiHiB TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY 1i¢ He JTHIIe
TIHTBICTHYHUE TIpouec, a i KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHA Jisb-
HICTb, CTIPSMOBAHA Ha 3a0e3MeUeHHs aJeKBaTHOCTI, 3PO3yMiNoCTi
it mpodeciiinoi KopeKTHOCTI crieniamizoBanux TekctiB. [lopanmburi
JOCTIIKEHHS. MOKYTb CTOCYBATHCS BJOCKOHANEHHS METOMNK
BUKIAJAHHS TEXHIYHOTO TEpPeKiany, po3poONeHHs Taly3eBHX
CIIOBHKKIB 1 [T0CApiiB, @ TAKOK Y MOAATBIINX HAYKOBUX PO3BiIKAX
13 mpoOneM TepMiHOMIOTi], TIepeKal03HaBCTBA Ta MIKKYIBTYPHOT
KOMYHiKalii y cdepi TpaHCTOPTHOrO Oi3HECy.
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Mishchenko T., Postoieva O., Badior N. Peculiarities
of translating English transport business terminology into
Ukrainian

Summary. This article explores the structural and semantic
characteristics of transport business terminology found in
English-language sources, as well as the primary approaches to
its translation into Ukrainian. The research attempts to classify
the terminological units of the transport sector into semantic
categories, including terms related to types of transport
and transportation, infrastructure, documentation and customs
procedures, services and operations, financial and economic
activities, types of cargo, technical specifications, business
entities, and legal aspects of international trade.

The relevance of this study stems  from
the growing globalization of transport processes, the expansion
of international freight operations, and the need to standardize

terminology to ensure effective professional communication
among transport market participants from different countries.
Translating transport terminology poses anumber of challenges,
such as polysemy, cross-linguistic differences, the lack
of precise equivalents in the target language, and the need
for contextual adaptation to Ukrainian usage. Consequently,
the issue of translation strategies becomes crucial for experts
in linguistics, translation studies, and the transport industry.

To accomplish the objectives of the study, 29 regulatory
documents from the EU acquis and the World Trade Organization
were analyzed, including international agreements, conventions,
EU directives, regulations, and trade-related documents in
the field of transport. The analysis of these materials made it
possible to identify major models of term formation within
the transport business domain, determine the structural types
of terms (simple, compound, and multi-word), and outline
the main tendencies in their translation into Ukrainian.

The findings indicate that the terminology of the transport
business represents an open and dynamic linguistic system
that continuously evolves under the influence of technological
advancement, digitalization of transport operations, adoption
of international standards, and the progress of logistics
technologies. Translating such terminology requires not
only linguistic competence but also a deep understanding

of the professional field, international regulations,
and the contextual nuances of term usage.
Key words: terminology, term, transport business

terminology, translation methods, structural and semantic
features of transport business terminology.
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